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I. LEXICOGRAFIE

Monica Mihaela Busuioc

Dacă în ceea ce priveşte obiectul de cercetare al lexicografici, părerile 
concordă, nu acelaşi lucru se poate spune despre raporturile dintre lexicografie şi 
lexicologie, două domenii lingvistice complementare, care se ocupă cu studiul 
cuvintelor. In opinia unor specialişti, lexicografia este parte componentă a 
lexicologiei, alături de semantică, etimologie, formarea cuvintelor, teoria 
cuvântului, terminologie etc. In concepţia altora, lexicografia, ca ştiinţă care se 
ocupă de studierea vocabularului, a cuvintelor şi a expresiilor unei limbi date, 
vizând, în special, elaborarea dicţionarelor, a cunoscut dintotdeauna o evoluţie 
aparte, constituindu-se ca o disciplină de sine stătătoare, date fiind interesul şi 
preocuparea constantă acordate dicţionarelor.

Acesta pare a fi motivul pentru care lucrările consacrate istoriei lingvisticii 
româneşti acordă întâietate lexicografei, sub care sunt subsumate contribuţiile din 
domeniul lexicologiei. Şi totodată, aceasta este şi raţiunea pentru care capitolul de 
faţă din acest volum omagial începe cu prezentarea lexicografei româneşti.

Descrierea vocabularului unei limbi se face în primul rând prin dicţionare 
explicative, etimologice, istorice, enciclopedice.

Dicţionarele (denumite dicţionare, vocabulare, lexicoane sau glosare) pot 
cuprinde întregul vocabular sau numai o parte din el, de exemplu lexicul diverselor 
ştiinţe sau profesii. Descrierea poate fi strict lingvistică, în care caz, toate 
observaţiile sunt subordonate cuvântului ca fapt de limbă, sau enciclopedică, şi 
atunci observaţiile se subordonează noţiunii.

Lexicografia românească s-a bucurat de o atenţie deosebită timp de peste 
cinci decenii, reprezentând nu numai cea mai longevivă şi cunoscută disciplină 
lingvistică, dar şi cea dintâi apărută în istoria lingvisticii naţionale. Ea are o veche 
şi valoroasă tradiţie, dicţionarele apărând la noi mai devreme în raport cu gramaticile.

Cercetând îndelungata istorie a lexicografei româneşti, se pot distinge, în 
mare, cinci etape, demarcate prin apariţia unor lucrări considerate de specialişti,
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puncte de reper în evoluţia acestei discipline: prima etapă de la începuturi până la 
anul 1825, când apare Lexiconul de la Buda; a doua până la anul 1870, când se 
publică Dicţionarul etimologic daco-român al lui A. de Cihac; a treia până la anul 
1949, când se reia redactarea Dicţionarului Academiei, a patra până la anul 2010, 
când se încheie redactarea Dicţionarului Academiei şi ultima, epoca actuală, când 
s-a hotărât reluarea primei părţi a Dicţionarului Academiei după modelul Seriei 
noi. Delimitarea acestor etape ţine cont exclusiv de lucrările lexicografice, şi nu de 
lucrări din alte domenii lingvistice.

în continuare, vom urmări dezvoltarea ascendentă a lexicografici prin 
prezentarea cronologică a celor mai importante şi cunoscute lucrări, cu precădere a 
celor realizate de către lingvişti, selectate din multitudinea celor existente.

Perioadei de la începuturi şi până spre ultimul sfert al secolului al XX-lea, 
Mircea Seche i-a dedicat o lucrare de sinteză, extrem de documentată şi valoroasă, 
în două volume: Schiţă de istorie a lexicografiei române (1966; 1969), care 
cuprinde întreaga activitate lexicografică din această perioadă şi care reprezintă 
sursa de inspiraţie pentru toate studiile de specialitate apărute ulterior (şi pentru 
prezentarea de faţă). Multe din informaţii au fost preluate direct, fără a mai încărca 
expunerea cu citarea exactă la pagină (v. Seche 1966, 1969). Tot lucrări de sinteză 
sunt şi cea consacrată perioadei de până la 1970: Introducere în lingvistica şi 
filologia românească (1970; autori Ion Coteanu şi Ion Dănăilă, excelentă în partea 
de prezentare teoretică, aparţinând lui Ion Coteanu), precum şi cea dedicată 
perioadei de până la 1975: Istoria ştiinţelor în 'România. Lingvistica (1975; elaborată 
sub conducerea acad. Iorgu Iordan), care prezintă istoricul acestei discipline, alături de 
celelalte domenii lingvistice. Ultima dintre ele a fost reluată, cu unele modificări, în 
Istoria lingvisticii româneşti (1978; coordonator: acad. Iorgu Iordan).

în cadrul fiecăreia dintre cele cinci etape, se disting din punctul de vedere al 
limbii cărora le sunt destinate, dar şi al vechimii, două tipuri de lucrări 
lexicografice: unilingve şi bilingve sau plurilingve, cele două tipuri având ponderi 
diferite de la o etapă la alta. Din punctul de vedere al prestigiului ştiinţific, se 
deosebesc două direcţii şi, respectiv două tipuri de opere lexicografice: 
nonacademice, prezente în toate cele cinci etape, şi academice, începând cu a treia 
etapă, odată cu înfiinţarea Societăţii Literare Române (1866), transformată în 
Societatea Academică Română (1867) şi, ulterior, în Academia Română (1879).

1.1. LEXICOGRAFIA ROMÂNEASCĂ DE LA ÎNCEPUTURI PÂNĂ LA 1825

Prima etapă datează de la cele dintâi încercări lexicografice, sub forma unor 
glosare slavo-române, până la publicarea în anul 1825 a Lexiconului de la Buda, 
considerat momentul care marchează începutul lexicografiei române modeme. 
Existenţa încă de la început a unor astfel de glosare sau lexicoane obligă la 
separarea lexicografiei în bilingvă sau plurilingvă şi unilingvă. Pentru a respecta 
criteriul vechimii, vom începe prezentarea acestei etape cu lexicografia bilingvă şi 
plurilingvă.
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1.1.1. Lexicografîa bilingvă şi plurilingvă sau poliglotă
Demn de remarcat este faptul că cele mai vechi glosare slavo-române apar 

încă de la începutul secolului al XVI-lea, aproape concomitent cu publicarea 
primelor texte scrise în limba română, răspunzând astfel necesităţii practice în 
activitatea de traducere din limba slavonă în română a textelor bisericeşti. 
Observaţia privind existenţa celor „două fragmente de vocabular slavo-românesc 
din secolul al XVI-lea, păstrate până astăzi” este semnalată de Seche 1966: 7.

în intervalul de până la apariţia Lexiconului de la Buda şi mai ales în secolul 
al XVII-lea, singura şi nu numai prima direcţie în lexicografîa românească este 
reprezentată de seria dicţionarelor bilingve în toate provinciile româneşti. în 
Principate, interesul cărturarilor se îndreptă spre limba slavonă, dintre lexicoane 
detaşându-se Lexiconul slavo-românesc (1649). în Transilvania şi în Banat, 
slavona este înlocuită cu latina: Dictionarium valachico-latinum, cunoscut sub 
numele de Anonymus Caransebesiensis (cca 1650); Dictiones latinae cum 
valachica interpretatione de Teodor Corbea (1691-1697), iar în Muntenia, 
înlocuirea priveşte o limbă romanică: lucrarea stolnicului Constantin Cantacuzino 
(cca 1700), publicată de Carlo Tagliavini (1928).

Totodată, apar şi primele dicţionare trilingve: Dicţionarul latin-român- 
maghiar, cunoscut sub numele posesorului său, II „Lexicon Marsilianum” (cca 
1700) sau Dictionarium trium linguarum germano-latina et daco-romana de Anton 
Predetici Nasodi (1793).

Dacă la început glosarele slavo-române constau în simple liste de cuvinte sau 
de îmbinări de cuvinte şi de nume proprii, în care termenului slavon îi corespundea 
cel românesc, fără a se respecta ordinea alfabetică, atât de strictă în lexicografîa 
modernă, ulterior, până în secolul al XlX-lea, termenii sunt grupaţi în primul rând 
pe materii, însoţiţi de corespondentele în diferite limbi străine.

Meritul acestor dicţionare bilingve sau plurilingve, rămase toate în manuscris, 
este acela de a fi introdus termeni noi în limba română, adesea fiind vorba de 
cuvântul străin, adaptat fonetic, în lipsa unui echivalent românesc.

începutul lexicografici tipărite este marcat de publicarea unui glosar trilingv, 
latino-maghiaro-român de nume de plante, redactat de Benko Jozsef (1783). 
Publicat de Ion Coteanu, sub titlul: Prima listă a numelor româneşti de plante 
(1942), glosarul poate fi considerat şi prima lucrare de terminologie.

Din primul deceniu al secolului al XlX-lea, datează Vocabularium pertinens 
ad tria regna naturae, al lui Gheorghe Şincai (1808-1810), rămas în manuscris 
(v. Seche 1966: 24). Dacă glosarul lui Benko Jozsef cuprindea doar nume de 
plante, lucrarea lui Şincai urmărea să reunească terminologia generală a ştiinţelor 
naturii din limbile latină-română-maghiară-germană şi română-latină-maghiară-germană.

De la începutul secolului al XlX-lea, merită amintite lucrările cărturarilor 
ardeleni: Kleines walachisch-deutsch und deutsch-walachisches Wârterbuch de 
Andreas Clemens (1823), primul dicţionar tipărit din acest veac, în care materialul 
este organizat pe „cuiburi” lexicale; Dicţionariu rumânesc, lateinesc şi unguresc, 
elaborat de episcopul Ioan Bobb şi colaboratorii săi, în două tomuri (1822, 1823) şi 
tipărit cu litere latine, care inaugurează exagerările puriste, prin forma cuvintelor
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româneşti latinizantă şi etimologizantă. De o factură deosebită este Lexiconul 
românesc-nemţesc de Ion Budai-Deleanu (1818), singura operă lexicografică 
finalizată a acestuia, dar nepublicată, care se remarcă prin organizarea articolelor, 
prin indicaţii gramaticale, înregistrarea unor diminutive, augmentative, locuţiuni, 
expresii, proverbe, cu indicarea răspândirii geografice şi introducerea unor 
neologisme, multe de origine franceză.

Prima etapă din istoria lexicografici se încheie cu apariţia Lexiconului 
românesc-latinesc-unguresc-nemţesc (1825), cunoscut slib denumirea de Lexiconul 
de la Buda, după numele oraşului unde a fost tipărit. Rezultat al unei munci de 
peste 30 de ani, depusă de şase autori, Lexiconul avea să fie publicat mai târziu. El 
este considerat primul dicţionar explicativ şi etimologic, prin atenţia acordată 
stabilirii şi înregistrării în ordine istorică a sensurilor, prin notarea formelor 
gramaticale, a expresiilor şi a locuţiunilor, dar mai ales prin grija rezervată 
definiţiilor redactate în româneşte şi a indicaţiilor etimologice. Calităţile lucrării 
sunt umbrite însă de exagerările puriste, care au dictat stabilirea etimologiilor prin 
indicarea forţată a unei origini latine unor cuvinte cu altă provenienţă.

1.1.2. Lexicografia unilingvă

Lexicografia unilingvă este aproape inexistentă până în prima jumătate a 
secolului al XlX-lea. Explicaţia rezidă în făptui că realizarea unui dicţionar al 
limbii naţionale necesita condiţii mai complexe şi mai dificile decât cele pentru 
redactarea unor dicţionare bilingve sau plurilingve, care aveau o destinaţie practică 
şi erau mai uşor de elaborat, întrucât existau modele străine.

De la începutul secolului al XVIII-lea, datează o primă încercare de redactare 
a unui glosar de neologisme, Scară a numerelor şi cuvintelor streine tâlcuitoare, 
în care apar câteva definiţii explicative sumare şi care este anexată de Dimitrie 
Cantemir la Istoria ieroglifică (1704-1705).

Deşi unul dintre obiectivele înscrise în programul Şcolii Ardelene l-a 
constituit realizarea unui dicţionar al limbii române, încercările timide din secolul 
al XVIII-lea au rămas în fază de proiect.

1.2. LEXICOGRAFIA ROMÂNEASCĂ ÎNTRE 1826 ŞI 1870

Delimitarea celei de a doua etape, în care se manifestă o activitate 
lexicografică intensă, cuprinde perioada de după primul sfert şi înainte de ultimul 
sfert al secolului al XlX-lea, şi anume, după publicarea Lexiconului de la Buda, în 
1825, şi anul 1870, când apare Dictionnaire d ’etymologie daco-romane, în două 
volume, al lui A. de Cihac (1870, 1879), prima lucrare întocmită ştiinţific din 
domeniul etimologiei româneşti.
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1.2.1. Lexicografia bilingvă şi plurilingvă
Către mijlocul secolului al XlX-lea, se observă o sporire, dar şi o specializare 

şi totodată o repartizare geografică a lexicografici bilingve. Astfel, în Transilvania, 
apar dicţionarele germano-române (şi româno-germane), de exemplu: Vocabular 
românesc-nemţesc de Andrei Iser (1850); Vocabular româno-german de G. A. 
Polizu (1857); Vocabulariu român-nemţesc de Sab. Pop-Barcianu [= Sava 
Barcianu-Popovici], (1868).

în Muntenia, apar mai ales dicţionarele ffancezo-române (şi româno- 
franceze), datorate influenţei occidentale: Vocabular purtăreţ rumânesc-franţozesc 
şi franţozesc-rumânesc de Jean A. Valian [= Vaillant], (1839); Vocabular franţezo- 
românesc, în două tomuri, de Petrache Poenar [= Poenaru], F. Aaron [= Aaron 
Florian] şi George Hill (1840, 1841); Dicionariu româno-frances, al lui Nifon 
Bălăşescu (1859); Dicţionar româno-frances de Raoul de Pontbriant (1862), editat 
concomitent la Bucureşti, Gottingen, Paris şi Leipzig; Vocabular româno-frances de 
Ion Costinescu (1870), care poate fi considerat un dicţionar unilingv, deoarece 
cuvintele-titlu şi unităţile frazeologice sunt urmate de explicaţii ample, uneori 
enciclopedice, în limba română, însoţite de contexte personale sau traduse. în 
aceeaşi perioadă, se publică şi dicţionare germano-române: Dicţionar portativ 
germano-român de Theochar Alexi (1866).

în Moldova, se publică Vocabulariu de limba germană şi română cu 
adăogirea celor mai obicinuite şi în conversăciune primite cuvinte streine de 
paharnicul Teodor Stamati (1852); Dicţionariu franceso-român al lui Teodor Codresco 
[= Codrescu], (1859).

Pe lângă lucrările consacrate limbilor amintite mai sus, apar în această 
perioadă şi dicţionare bilingve, latino-, maghiaro-, ruso-, italiano-, greco-, precum 
şi dicţionare plurilingve, dar în număr mai redus.

Din cauza lipsei unor dicţionare unilingve, până în ultimul sfert al secolului al 
XlX-lea, în lexicografia românească nu se produsese încă o specializare strictă în 
sensul delimitării tipurilor de dicţionare, cele bilingve, fiind în acelaşi timp şi 
explicative şi etimologice, au suplinit această lipsă, contribuind la îmbogăţirea 
lexicului limbii române literare.

1.2.2. Lexicografia unilingvă
Până spre sfârşitul secolului al XlX-lea, lexicografia unilingvă, deşi destul de 

redusă, are totuşi o mare importanţă pentru dezvoltarea ştiinţei lexicografice 
româneşti prin dicţionarele unilingve explicative, de sinonime, de neologisme sau 
enciclopedice.

Cel dintâi dicţionar explicativ complet al limbii române este Condica limbii 
româneşti a lui Iordache Golescu (cca 1832), rămasă în manuscris, bogată în arhaisme, 
neologisme şi regionalisme şi în care cuvintele sunt redactate în „cuiburi” lexicale, 
ilustrate cu exemple de autor sau cu proverbe şi însoţite de indicaţii etimologice.

Caracteristic pentru această etapă este apariţia unor preocupări noi 
lexicografice, începând din a doua jumătate a secolului al XlX-lea, legate de 
elaborarea unor dicţionare de sinonime, dar, mai ales, de neologisme, extrem de
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utile pentru explicarea cuvintelor noi, intrate în limbă. Vocabularul de câteva vorbe 
sinonime de C. Canella (1867), reprezintă primul dicţionar de sinonime.

Dicţionarele de neologisme pot fi considerate tot un fel de dicţionare 
unilingve, apărute înaintea acestora şi pregătind într-un fel terenul prin definiţiile în 
română, urmate de exemple şi de observaţii etimologice.

Necesitatea elaborării unor astfel de dicţionare devenise stringentă într-o 
epocă marcată de profunde transformări (numărul mare de traduceri din limbile 
moderne, studiile în străinătate a multor intelectuali români, contactul cu 
oficialităţile ruseşti în timpul războaielor cu turcii şi a Regulamentului Organic), 
care determină îmbogăţirea fără precedent a lexicului.

Majoritatea acestor dicţionare au astăzi o valoare istorică: Vocabular român 
de toate vorbele străbune reprimite până acum în limba română, şi de toate cele ce 
sunt a se mai primi d-acum înainte, şi mai ales în ştiinţe de I. D. Negulici (1848), 
Nou dicţionar portativ de toate zicerile radicale şi streine reintroduse şi introduse 
în limbă, coprinzând şi termeni ştienţijici şi literari de E. Protopopescu 
[= Protopopescu-Pake] şi V. Popescu (1862), Dicţionar rumân de G. M. Antonescu 
(1862).

Un loc aparte îl ocupă primul dicţionar de neologisme specializat, dedicat 
unui anumit domeniu, al ştiinţelor juridice: Vocabulariu de jurisprudenţă de Iancu 
M. Codrescu (1865) (v. Seche 1966 : 97). Interes prezintă şi prima listă de sine 
stătătoare de omonime, intitulată Din vocabularul lui Păcală, publicată, într-o 
revistă, în 1857 (v. Seche 1966 : 100). Tot într-o revistă, în 1860, se publică prima 
listă de termeni argotici din istoria lexicografici române (v. Seche 1966 : 99)

Această a doua etapă a lexicografici marchează şi apariţia unor încercări 
lexicografice de alcătuire a unor enciclopedii, individuale sau colective: Lexicon de 
conversaţie, elaborat de un grup condus de Gheorghe Asachi (1840); Lexicon de 
conversaţie istoricesc-religionariu de Alexandru Gavra (1847).

1.3. LEXICOGRAFIA ROMÂNEASCĂ ÎNTRE 1871 ŞI 1949

Deceniul al şaptelea al secolului al XlX-lea marchează începutul epocii, 
denumită a marilor dicţionare, care reprezintă un real progres în istoria lexicografici 
române, întrecând ca importanţă şi valoare ştiinţifică toate dicţionarele de până atunci.

Vom demarca încadrarea celei de a treia etape, destul de vaste, după apariţia 
Dicţionarului lui A. de Cihac, şi până la anul 1949, data reluării Dicţionarului 
limbii române, odată cu înfiinţarea Institutului de Lingvistică din Bucureşti.

1.3.1. Lexicografia unilingvă
Sfârşitul secolului al XlX-lea reprezintă un moment de cotitură în istoria 

lexicografici româneşti, prin faptul că lexicografia unilingvă reuşeşte să se impună 
pe primul loc în interiorul disciplinei în detrimentul celei bilingve. Domeniul este 
preluat de specialişti de profesie, rezultatul fiind apariţia a numeroase şi variate
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opere lexicografice remarcabile. Este în acelaşi timp şi momentul când ia naştere 
lexicografa academică, care covârşeşte toate celelalte dicţionare unilingve din 
epocă. De fapt, în jurul marelui Dicţionar al Academiei Române se va da, timp de 
decenii, cea mai mare „luptă” din lexicografa, şi chiar din lingvistica românescă.

1.3.1.1. Lexicografa academică
Lexicografa academică cuprinde lunga serie a dicţionarelor academice, 

denumite astfel, deoarece au apărut din iniţiativa şi sub egida Academiei Române, 
cel mai înalt for ştiinţific din ţară.

Lipsa unui dicţionar explicativ general al limbii române a început să fie 
resimţită acut în a doua jumătate a secolului al XlX-lea, când transformările pe care 
le suferea lexicul românesc impuneau o normare a cuvintelor şi a sensurilor în 
spiritul cultivării limbii şi când se creaseră condiţiile necesare elaborării unui astfel 
de dicţionar. Necesitatea redactării şi publicării unui mare dicţionar al limbii 
naţionale a reprezentat unul dintre cele trei deziderate istorice, pe care şi le-a 
propus, încă de la înfiinţare, Societatea Literară Română, din 1866.

Cele trei obiective prevăzute în decretul Locotenenţei Domneşti a 
Principatelor Unite de constituire a Societăţii Literare erau următoarele: „de a 
determina ortografia limbei române, de a elabora gramatica limbei române, de a 
începe şi realiza lucrarea dicţionarului român”. Tot în decret se menţiona că 
menirea principală a Societăţii Literare era de a alcătui dicţionarul şi glosarul limbii 
române „acele două colonade ale templului său literariu”, ceea ce plasa dicţionarul 
pe primul loc ca importanţă.

Concepţia şi modul practic de realizare a marelui Dicţionar academic au 
stârnit de la început vii dispute, polarizate în două direcţii:

-  una, de orientare latinistă, puristă, care încerca să dovedească caracterul 
latin al limbii române prin eliminarea din dicţionar a termenilor nelatini (cel mult 
acceptarea termenilor romanici şi greceşti);

-cealaltă, de orientare nouă, lingvistică, care pleda pentru includerea în 
dicţionar a termenilor de origine străină, integraţi deja în uzul limbii la acea epocă.

Istoricul elaborării Dicţionarului academic, pregătit între anii 1866-1870 şi 
realizat între anii 1869 şi 2010, cuprinde patru încercări, dintre care numai prima şi 
ultima au fost finalizate, fiecare tentativă reluând totul de la început şi având 
importanţa ei, dar toate contribuind şi ilustrând eforturile mari, uneori dramatice, 
făcute de-a lungul acestei perioade lungi în vederea realizării Dicţionarului Academiei.

-Prima încercare revine, în 1869, lui August Treboniu Laurian şi Ioan C. 
Massim, membri ai Societăţii Academice Române şi reprezentanţi de seamă ai 
curentului latinist, care reuşesc să redacteze şi să publice Dicţionariul limbei 
române, în două volume, (1871 [în realitate: 1873] -  1876) (v. Seche 1966: 138), 
precum şi o anexă, tomul III, un Glosariu, care coprinde vorbele din limba română 
străine prin originea sau forma lor, cum şi cele de origine îndoioasă (1871 [în 
realitate: 1877]) (v. Seche 1966: 138).

Mărirea listei de cuvinte, prin reconstrucţii sau preluări directe din 
dicţionarele străine, inexistente în lexicul românesc, precum şi aplicarea riguroasă
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şi rigidă a principiilor ortografiei etimologizante au scăzut meritul principal al 
lucrării, care rămâne acela de a fi primul Dicţionar academic, general, explicativ, 
istoric, etimologic, redactat integral. în absenţa unei tradiţii lexicografice, el 
reprezintă un cap de serie prin câteva calităţi: modul de organizare a articolelor, 
clasificări semantice diacronice, definiţii lingvistice modeme, ilustrate cu citate 
proprii ce completează definiţia cu note enciclopedice.

Cu acest dicţionar, care nu a fost acceptat de comisia de revizie, se încheie o 
etapă din istoria lingvisticii româneşti, reprezentând una dintre cele două direcţii 
ale concepţiei româneşti despre limbă din a doua jumătate a secolului al XlX-lea: 
direcţia puristă, normatoare şi constructoare, pe cale artificială, a limbii, reflex 
întârziat al filosofiei limbajului din secolul al XVIII-lea.

-  A doua încercare de elaborare a Dicţionarului academic este încredinţată în 
1884 lui Bogdan Petriceicu Hasdeu, membru al Academiei Române. Monumentala 
sa operă lexicografică, apărată în trei volume, Etymologicum Magnum Romaniae 
(1887-1893), concepută pe un plan mult prea vast, nu a putut fi încheiată, 
oprindu-se la cuvântul bărbat, din al treilea volum.

Deşi lucrarea s-a bucurat şi se bucură de prestigiu, graţie vastităţii şi 
multitudinii informaţiei şi cunoştinţelor enciclopedice, ea nu a corespuns cerinţelor 
forului academic. Ca o reacţie antilatinistă, Hasdeu a neglijat, cu rare excepţii, 
neologismele, dar a înregistrat numeroase cuvinte din limba română veche, limba 
populară şi graiurile regionale. Dacă definiţiile explicative ale cuvintelor sunt 
inegale ca întindere sau inexistente, iar datele şi faptele extralingvistice sunt 
precumpănitoare în raport cu cele de limbă, în schimb, indicaţiile privind 
răspândirea geografică, stilistică etc. în plan sincronic şi diacronic reprezintă o 
noutate ce va fi preluată şi continuată ulterior.

-  Ritmul prea lent de elaborare a lucrării determină încredinţarea realizării 
Dicţionarului academic, în 1897, într-o a treia încercare, lui Al. Philippide, 
membra al Academiei Române, care reuşeşte să redacteze singur circa un sfert din 
Dicţionar, până la prepoziţia de. Presiunile forului academic care impun scurtarea 
termenelor şi reducerea dimensiunilor, îl determină pe Philippide să renunţe.

-L a  1 ianuarie 1906, sarcina elaborării Dicţionarului academic a fost 
încredinţată lui Sextil Puşcariu, pe atunci membra corespondent al Academiei 
Române, care timp de aproape 40 de ani, printr-o muncă titanică, reuşeşte să-şi 
onoreze misiunea şi să publice o lucrare care să prezinte istoria lexicului românesc 
din timpurile cele mai vechi până în zilele noastre.

Dintre toate cele patra încercări de redactare a unui Dicţionar academic de tip 
general, numai aceasta ultimă este recunoscută sub numele de Dicţionarul 
Academiei (cu sigla DA), graţie prestigiului, câştigat în timp şi faptului că, sub 
raport ştiinţific, ea depăşeşte celelalte trei încercări, reprezentând până astăzi un 
model lexicografic, singurul regret fiind acela de a nu fi fost terminată.

Convins că o operă lexicografică nu trebuie să se confunde cu vocabularul 
unei limbi, Puşcariu a evitat linia exhaustivităţii lexicale, prezentă la Philippide, cât 
şi pe cea a ignorării aportului lexical neologic din dicţionarul lui Hasdeu. Fiind 
vorba de un dicţionar istoric şi general, Puşcariu şi colectivul cu care a lucrat
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înregistrează cu largheţe cuvintele vechi, populare şi regionale, chiar şi pe cele cu 
sens neprecizat, dar impun restricţii în privinţa neologismelor, probabil sub 
influenţa lexicografici academice franceze, dar şi a indicaţiilor Comisiunii 
Dicţionarului, concepţie care va suferi modificări pe măsură ce neologismele se 
integrau firesc în vocabularul limbii române. Puşcariu a reuşit să ofere articolelor 
de dicţionar o structură echilibrată şi proporţionată a elementelor componente, 
păstrată, cu mici modificări şi în noua Serie a Dicţionarului academic, şi anume: 
cuvântul-titlu, categoria gramaticală, domeniul la care aparţine, traducerea 
sensurilor în franceză, situaţia istorică, stilistică sau geografică, definiţia, izvoarele, 
unităţile frazeologice, formele gramaticale, variantele lexicale şi etimologia.

începând cu a doua parte a literei B, probabil din constrângeri tipografice, se 
adoptă metoda „cuiburilor lexicale”, prin subsumarea sub cuvântul-bază a 
derivatelor acestuia.

Deşi a dorit să realizeze o operă lexicografică lingvistică şi nu una 
enciclopedică, Puşcariu nu a renunţat cu totul la prezentarea narativă a sensurilor 
unor cuvinte vechi şi populare, din cauza dificultăţii de a separa lingvistica de 
istorie, istoria culturii şi folclor. Dar trebuie spus că aceste note şi detalii cu 
caracter enciclopedic dau un anumit „farmec românesc” Dicţionarului şi îl fac 
inconfundabil.

Dicţionarul beneficiază de traducerea în franceză a cuvintelor-titlu sau a 
sensurilor, în cazul cuvintelor polisemantice, fapt ce l-ar putea apropia de 
dicţionarele bilingve. Era un procedeu considerat necesar într-o perioadă când 
limba română era puţin cunoscută în lumea ştiinţifică internaţională şi care s-a 
dovedit benefic pentru recunoaşterea Dicţionarului Academiei în afara ţării.

Din Dicţionarul academic (DA), redactat sub conducerea lui Sextil Puşcariu, 
au apărut următoarele volume: Tomul I, Partea I, A -  B (1913); Tomul I, Partea II, 
C (1940); Tomul I, Partea III, Fascicula l, D -  De (1949); Tomul II, Partea I, F  - 1 
(1934); Tomul II, Partea II, Fascicula I, J  -  Lacustru (1937); Tomul II, Partea II, 
Fascicula II, Ladă -  Lepăda (1940); Tomul II, Partea II, Fascicula III, Lepăda -  
Lojniţă (1948).

Mai puţin cunoscut este faptul că literele M, N, O şi, în cea mai mare parte, P, 
erau deja redactate până în 1949, fiind începute încă din 1940, în cadrul Muzeului 
limbii române din Cluj, un veritabil institut de cercetări, înfiinţat prin stăruinţa lui 
Puşcariu. Totodată, şi literele D, E şi o mare parte din litera L erau elaborate şi 
revizuite, încă din 1948. Din păcate, manuscrisele nu s-au păstrat integral. Din 
litera D s-au mai tipărit unele fascicule, dovadă existenţa în arhiva Institutului de 
Lingvistică din Bucureşti, a unor şpalturi cuprinzând porţiuni până la cuvintele 
începând cu do-.

I.3.2.2. Alte dicţionare unilingve
La sfârşitul secolului al XlX-lea, paralel cu eforturile depuse pentru realizarea 

Dicţionarului Academiei, dar mai ales în prima parte a secolului al XX-lea, 
apar o serie de mari dicţionare explicative unilingve de tip general, rod al unor 
iniţiative personale, care încearcă să suplinească lipsa unui dicţionar academic
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general şi în acelaşi timp să satisfacă nevoia de informare. în ordine cronologică, 
aceste dicţionare sunt:

-Dicţionarul universal al limbei române al lui Lazăr Şăineanu (1896), cel 
mai popular dicţionar din istoria lexicografici româneşti, considerat un adevărat 
fenomen cultural, dovadă cele nouă ediţii apărute până în 1943, precum şi tirajul 
mare. Dicţionarul se distinge prin definiţii clare, accesibile ale cuvintelor din toate 
domeniile vieţii sociale, printr-o analiză semantică remarcabilă, cu numeroase contexte 
ilustrative, prin includerea aşa-numitelor „cuvinte istorice”, 'precum şi a regionalismelor 
folosite de marii scriitori şi prin indicaţii etimologice juste în mare parte.

-  Dicţionarul etimologico-semantic al limbei române al lui Alexandru 
Resmeriţă (1924), lucrare cu valoare documentară.

-Dicţionarul enciclopedic ilustrat „ Cartea românească” (1931) [în realitate: 
1926-1931] (v. Seche 1969: 106), redactat de Ion-Aurel Candrea (partea 
explicativă) şi de Gheorghe Adamescu (partea enciclopedică, cuprinzând o anexă 
geografică şi istorică), reprezintă cea mai importantă operă lexicografică unilingvă 
din prima jumătate a secolului al XX-lea prin amploare şi valoare ştiinţifică. Prima 
secţiune se remarcă prin bogata listă de cuvinte, conţinând cuvinte literare şi 
populare, regionale, neologisme curente, indicarea prin simboluri convenţionale a 
domeniilor cărora le aparţin cuvintele, alcătuirea definiţiilor însoţite de ilustraţii, 
introducerea de unităţi frazeologice (proverbe, sintagme, locuţiuni, expresii), 
indicarea etimologiei cuvintelor. Până la apariţia, în 1958, a Dicţionarului limbii 
române moderne, Dicţionarul lui Candrea şi* Adamescu a fost cea mai bună şi 
singura sursă de informare asupra vocabularului limbii române.

-  Dicţionaru limbii româneşti {Etimologii, înţelesuri, exemple, citaţiuni, 
arhaizme, neologizme, provincializme) al lui August Scriban (1939), considerat de 
valoare intermediară între dicţionarul lui Şăineanu şi cel al lui Candrea, sub 
aspectul evaluării cantitative a listei de cuvinte, al bogăţiei de variante lexicale, al 
indicaţiilor etimologice, dar şi prin calitatea secţiunii explicative.

Dicţionare de neologisme
Dicţionarele consacrate neologismelor sunt în număr redus în această etapă. 

Cel mai nou dicţionar de buzunar pentru tălmăcirea cuvintelor radicale şi zicerilor 
streine din limba română de Adolphe Steinberg (1886) are astăzi numai o valoare 
istorică.

Dicţionare enciclopedice
în această etapă se înregistrează şi apariţia, începând cu sfârşitul secolului al 

XlX-lea, a primelor dicţionare enciclopedice integrale, cea mai importantă fiind 
Enciclopedia română, în trei volume, sub conducerea lui Comeliu Diaconovich 
[= Diaconovici] (1898-1904), care se distinge prin organizarea alfabetică a numelor 
proprii şi comune, cuprinzând terminologia specifică din domenii variate de activitate.

în veacul al XX-lea, se publică Minerva. Enciclopedie română (1930), 
într-un volum, destinată publicului larg şi valoroasă prin materialul informativ 
naţional şi prin secţiunea explicativă explicită.
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Dicţionare de sinonime
La începutul secolului al XX-lea, apare primul volum din lucrarea Sinonimele 

limbii române cu radicali diferiţi în raport mai cu samă la lucrurile divine, la cult 
şi la terminologia eclesiastică al lui C.I.V. Severin (1923), în care organizarea 
materialului s-a făcut prin alegerea unor „capete” de serii, devenite cuvinte-titlu, 
sub care sunt concentrate seriile sinonimice.

1.3.2. Lexicografia bilingvă şi plurilingvă
Deoarece această etapă este dominată de lucrările de lexicografie unilingvă, 

am lăsat la urmă prezentarea dicţionarelor bilingve mari, apărute din dorinţa de a 
face cunoscut străinilor vocabularul limbii române în lipsa unui dicţionar explicativ 
unilingv adecvat. Trebuie spus însă că aceste lucrări, prin structura lor aparte, 
preponderent explicativă, depăşesc profilul propriului tip de dicţionar, apropiindu-se 
mai degrabă de operele lexicografice unilingve decât de cele bilingve.

-Nouveau dictionnaire roumain-frangais, în patru volume, redactat de 
Frederic Dame (1893-1895), care se distinge prin analiza semantică minuţioasă, 
introducerea noţiunii de subsens şi bogăţia unităţilor frazeologice.

- Dicţionar român-german (Rumănisch-deutsches Worterbuch), în trei 
volume, al lui Heimann (Hariton) Tiktin (1903-1925 şi pe fascicule între 1895 şi 
1925) (v. Seche 1969: 297), care acordă o atenţie sporită aspectului literar al limbii, 
fapt reflectat în lista de cuvinte, bogăţia de izvoare, notarea indicaţiilor de accent şi 
gramaticale, organizarea filiaţiei semantice pe baza criteriului istoric, folosirea 
perifrazei largi în limba străină în locul unui simplu corespondent, introducerea 
indicaţiei etimologice pentru cuvintele româneşti, numai acolo unde a considerat că 
sunt soluţii certe. Dicţionarul lui Tiktin a fost publicat în două noi ediţii revizuite.

1.4. LEXICOGRAFIA ROMÂNEASCĂ ÎNTRE 1949 ŞI 2010

Cea de-a patra etapă din istoria lexicografici este cuprinsă între anul 
înfiinţării Institutului de Lingvistică (1949), care reprezintă totodată şi anul reluării 
Dicţionarului Academiei, a cărui elaborare a fost întreruptă de cel de-al doilea 
război mondial şi anul 2010, când s-a încheiat elaborarea marelui Dicţionar.

întrucât anul 1989 nu reprezintă un an marcat de apariţia vreunei lucrări 
lexicografice importante, nu am considerat necesar să divizăm această etapă, 
întrucât activitatea lexicografică, caracterizată prin continuitate şi stabilitate, a fost 
concentrată, în toată această perioadă, în jurul aceloraşi mari obiective şi în 
principal centrată pe Dicţionarul academic.

Elaborarea paralelă a unui mare număr de lucrări de proporţii a fost posibilă 
graţie înfiinţării institutelor Academiei Române şi, în cadrul lor, a colectivelor 
organizate pe diferitele specialităţi.

întrucât întreaga această etapă este legată în principal de soarta Dicţionarului 
academic, vom începe prezentarea ei cu lexicografia academică.

Această lungă perioadă se remarcă şi prin apariţia altor lucrări academice, 
care vor fi amintite, dar şi a unor lucrări neacademice, asupra cărora, din cauza 
numărului foarte mare, va trebui să operăm o selecţie severă.
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1.4.1. Lexicografîa unilingvă
1.4.1.1. Lexicografîa academică unilingvă
Toate dicţionarele aparţinând lexicografici academice s-au bucurat şi se 

bucură de un prestigiu deosebit, deoarece publicarea sub auspiciile Academiei 
Române le conferă o autoritate şi le asigură un nivel ştiinţific înalt.

La scurt timp după transformarea şi reorganizarea, în 1948, a Academiei 
Române şi după înfiinţarea, la 1 ianuarie 1949, a Instiţutului de Lingvistică, se 
prezintă raportul asupra mersului lucrărilor de redactare şi publicare a 
Dicţionarului limbii române. Acest fapt dovedeşte importanţa şi întâietatea 
acordate acestei monumentale lucrări, operă de interes naţional, care a constituit 
prima şi principala sarcină a nou-înfiinţatului Institut.

Astfel, între anii 1949 şi 1952, sub conducerea lui Iorgu Iordan, membru al 
Academiei Române, o echipă de cercetători, care formau „colectivul dicţionarului”, 
a efectuat revizia părţii tipărite de Sextil Puşcariu, în lumina noilor directive, şi a 
realizat o primă redactare a porţiunilor neelaborate. Lucrările au fost însă întrerupte 
din cauză că Prezidiul Academiei a găsit de cuviinţă că alte dicţionare sunt mai 
urgente şi mai utile pentru satisfacerea necesităţilor de ordin cultural ale vremii.

-  Dicţionarul limbii române literare contemporane
Dicţionarul limbii române literare contemporane, apărut în patru volume 

(1955-1957), a fost întocmit de Institutul de Lingvistică din Bucureşti, sub direcţia 
lui Dimitrie Macrea, şi de Institutul de Lingvistică din Cluj, sub direcţia acad. Emil 
Petrovici şi se dorea a fi o lucrare destinată vocabularului limbii române literare 
contemporane, delimitat la limba română scrisă şi folosită în operele literare, 
ştiinţifice etc. din secolele al XlX-lea şi al XX-lea. Dicţionarul a fost redactat pe 
baza următoarelor criterii: sensurile neliterare ale cuvintelor polisemantice au fost 
înregistrate numai dacă erau atestate în izvoarele literare culte; în cadrul filiaţiei 
semantice s-a plecat de la cel mai cunoscut sens actual şi nu de la cel mai vechi; 
definiţii scurte, clare, fără concesii enciclopedice şi verificate de specialişti în cazul 
cuvintelor aparţinând diferitelor domenii, ordinea izvoarelor citate era invers 
istorică, iar etimologia nu era indicată.

-  Dicţionarul limbii române moderne
La scurt timp, sub egida aceluiaşi for ştiinţific, apare Dicţionarul limbii 

române moderne, elaborat de Institutul de Lingvistică din Bucureşti, sub direcţia 
lui Dimitrie Macrea (1958). Conceput ca o simplă versiune prescurtată, într-un 
singur volum, dar şi ameliorată, sfera lui a fost limitată atât în timp -  doar limba 
contemporană - , cât şi sub aspectul varietăţii materialului prelucrat, care aparţinea 
numai limbii literare. Autorii au adoptat câteva măsuri de reducere a volumului: 
eliminarea unor cuvinte vechi, regionale sau rare, renunţarea la citatele care ilustrau 
definiţiile, reducerea părţii explicative, stabilirea filiaţiei sensurilor unui cuvânt pe 
baza criteriului uzului; folosirea unui corp de literă mai mic. Prin adăugarea unor 
cuvinte recente, a rezultat cea mai bogată listă de cuvinte oferită până atunci de un 
dicţionar explicativ român într-un volum.

Dicţionarul conţinea ilustraţii şi indicaţii etimologice, extrem de utile. El a 
devenit, graţie volumului mic, organizării materialului, îmbunătăţirilor aduse, dar
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mai ales marelui tiraj şi numeroaselor reeditări, cea mai populară operă 
lexicografică timp de aproape 20 de ani. Fiind şi dicţionar explicativ, dar şi 
etimologic, el a răspuns unor nevoi reale şi a corespuns scopului propus: acela de a 
fi util într-o epocă de culturalizare intensă.

-  Dicţionarul limbii române
Abia în anul 1959, după revenirea, la conducerea Institutului, a lui Iorgu 

Iordan, s-a hotărât reluarea Dicţionarului academic, care trebuia să înceapă de la 
litera M, urmând ca ulterior, după terminarea literei Z, să fie elaborată, pe aceleaşi 
baze, întreaga porţiune de la A la L, inclusiv literele care nu apăruseră în seria lui 
Puşcariu. Decizia era justificată şi prin faptul că nu se putea renunţa la partea deja 
tipărită, care era cunoscută şi folosită de romaniştii din lumea întreagă. în fapt, 
după publicarea literei Z, s-a trecut, în anul 2000, la redactarea celor trei litere, D şi 
L, nefinalizate şi E, neredactată de vechea echipă, pentru ca să se poată termina în 
sfârşit, după mai bine de 100 de ani, elaborarea marelui Dicţionar.

Istoria va da dreptate celor care au luat această decizie de a finaliza 
Dicţionarul, deoarece în sfârşit, se punea punct unei perioade lungi şi tumultuoase, 
marcată de vicisitudini şi întreruperi, iar în actuala epocă informaţională, reluarea 
în aceeaşi formă a primei părţi nu se mai putea face în acelaşi fel.

Noua versiune, începută în 1965 şi terminată în 2010, a Dicţionarului limbii 
române, subintitulată Serie nouă, este cunoscută sub sigla DLR. Numerotarea 
tomurilor s-a început la litera M  cu numărul VI, deşi vechea serie cuprindea doar 
două tomuri (I şi II, flecare cu părţi şi fascicule), pentru că s-a presupus că partea 
lui Puşcariu, revăzută, va umple golurile de la tomul I la VI. Din aceste motive, 
începând cu litera D din Seria nouă, numerotarea părţilor a revenit la cea veche.

Din această nouă Serie au apărut, sub conducerea, iniţial, a trei redactori 
responsabili, academicienii Iorgu Iordan, Alexandru Graur şi Ion Coteanu, apoi, 
din anul 1992, numai a academicianului Ion Coteanu, iar din anul 2002, a 
academicienilor Marius Sala şi Gheorghe Mihăilă, următoarele tomuri, redactate în 
cele trei centre de cercetare ale Academiei Române, de mari colective de 
specialişti, din Sectoarele de lexicografe şi lexicologie:

-L a  Bucureşti: Tomul VI, litera M  (apărută iniţial într-un număr de 13 
fascicule, între anii 1965 şi 1968 şi, ulterior în volum, în anul 1968); Tomul VIII, 
Partea 1, litera V(1971); Tomul VIII, literaP (apărută în 5 părţi, între anii 1972 -  1984); 
Tomul X, litera S (apărută în 5 părţi, între anii 1986 -  1994); Tomul XIV, litera Z 
(2000); Tomul I, Partea a 3-a, litera D, D -  Deînmulţit (2006); Tomul I, Partea a 4-a, 
litera D, Deja -  Deţinere (2006); Tomul I, Partea a 5-a, litera D, Deţinut -  Discopotiriu 
(2007) şi Tomul I, Partea a 6-a, Litera D, Discord -  Dyke (2009).

-  La Cluj-Napoca: Tomul VII, Partea a 2-a, litera O (1969); Tomul IX, litera 
R (1975); Tomul XI, Partea a 2-a şi a 3-a, litera T (apărută în 2 părţi, în anii 1982-1983); 
Tomul XII, Partea 1, litera Ţ (1994); Tomul XII, Partea a 2-a, litera U (2002); 
Tomul V, litera L, Li -  Luzulă (2008); Tomul III, literele J, K, Q (2010).

-  La Iaşi: Tomul XI, Partea 1, litera Ş (1978); Tomul XIII, litera V (apărută în 
3 părţi, între anii 1997 -  2005); Tomul IV, litera L , L -  Lherzolită (2008); Tomul I, 
Partea a 7-a, litera E, E-Erzaţ (2009); Tomul I, Partea a 8-a, litera E, Es-Ezredeş, 
(2010).
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Dicţionarul Academiei, gândit ca un dicţionar general, explicativ, înregistrează 
toate cuvintele limbii literare, ale limbii populare, inclusiv regionalismele, termenii 
arhaici atestaţi în textele vechi româneşti, creaţiile lingvistice din literatura 
beletristică, precum şi termenii ştiinţifici şi tehnici, cu condiţia ca aceştia să fie 
utilizaţi şi în limba literară ori populară sau în vorbirea curentă a oamenilor instruiţi.

Dicţionarul academic (DLR) reprezintă continuarea într-o formă nouă a 
Dicţionarului academic (DA), în sensul că păstrarea în mare parte în DLR a 
principiilor şi a structurii iniţiale din DA asigură continuitatea, iar. modificarea unor 
principii datorată modernizării lexicografei internaţionale, dar şi româneşti, 
conferă elementul de noutate. Diferenţele nu sunt de esenţă. Ceea ce le apropie sunt 
asemănările decurgând din structura de ansamblu a oricărui dicţionar unilingv de 
tip istoric şi general (criteriile de alcătuire a listei de cuvinte, stabilirea formei-titlu 
a acestora, organizarea şi principiile de redactare a elementelor componente ale 
unui articol de dicţionar).

Deosebirile privesc materialul lexical (cu mult mai bogat în DLR, care a 
dispus de un fişier imens, îmbogăţit în permanenţă, datorită introducerii în 
Bibliografie a unor lucrări sau ediţii noi); neologismele (introduse în DLR pe baza 
unui criteriu ştiinţific în selectarea lor, şi anume, apariţia în cel puţin două stiluri 
diferite ale limbii); cuiburile lexicale (la care s-a renunţat în DLR); definiţia 
(obligativitatea ei pentru orice cuvânt şi eliminarea digresiunilor extralingvistice în 
DLR); izvoarele (renunţarea în DLR la separarea în izvoare ale definiţiei şi izvoare 
ilustrative); etimologia (concentrare maximă în DLR) şi respectarea caracterului 
unilingv prin renunţarea în DLR la traducerea în limba franceză a cuvintelor-titlu şi 
a sensurilor cuvintelor româneşti (ceea ce în opinia unora a reprezentat o pierdere).

Astfel, Dicţionarul limbii române, denumit şi tezaur, graţie marii sale bogăţii 
lexicale şi cunoscut sub numele de Dicţionarul Academiei, covârşeşte ca 
însemnătate tot ce a apărut anterior în lexicografia românească şi formează cea mai 
amplă şi importantă lucrare lexicografică din istoria lingvisticii româneşti şi cea 
mai vastă şi valoroasă operă apărută sub egida Academiei Române, unică în cultura 
română, comparabilă cu dicţionarele similare ale altor limbi de cultură şi civilizaţie.

Acordarea celor mai înalte distincţii academice, la Bucureşti, premiul 
„Bogdan Petriceicu Hasdeu”, pentru Tomul X, Partea a 5-a, Litera S  (Spongiar -  
Swing), la Cluj-Napoca, premiul „Bogdan Petriceicu Hasdeu”, pentru Tomul XII, 
Partea I, Litera Ţ şi la Iaşi, premiul „Timotei Cipariu”, pentru Tomul IV, Litera L 
(.L -  Lherzolită), reprezintă o încununare şi recunoaştere a eforturilor de înaltă 
ţinută ştiinţifică, depuse de fiecare dintre cele trei colective, care au contribuit la 
realizarea Dicţionarului limbii române.

Finalizarea cu succes a monumentalei opere, reunind DA şi DLR, a fost 
celebrată în Aula Academiei, în cadrul unei şedinţe festive, la 21 aprilie 2010. 
Alocuţiunile ţinute cu acest prilej au evidenţiat faptul că anul 2010 va rămâne în 
Analele Academiei Române ca anul în care s-au încheiat redactarea şi publicarea 
integrală a Dicţionarului Academiei şi au subliniat uriaşul efort de echipă, care a 
necesitat un mare volum de muncă şi un ritm susţinut, dublate de pasiune, răbdare 
şi migală pentru a depăşi dificultăţile ivite pe parcursul redactării şi, mai ales,
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pentru a asigura continuitatea, condiţie indispensabilă pentru ducerea la bun sfârşit 
a marilor proiecte.

Graţie sprijinului oferit de Banca Naţională a României, cele două serii ale 
Dicţionarului limbii române au fost retipărite într-o ediţie anastatică, în 19 tomuri, 
în condiţii grafice excelente, în anul 2010, prin reunirea, după modelul marilor 
dicţionare străine, într-un mod elegant şi plăcut ochiului, a celor 14 tomuri sau 
37 de volume şi părţi existente. Tot cu sprijinul Băncii Naţionale, marele Dicţionar 
a fost donat la peste 140 de biblioteci şi universităţi din ţară şi din străinătate, 
contribuind la creşterea vizibilităţii cercetării româneşti şi a Institutului de 
Lingvistică al Academiei Române.

Micul dicţionar academic
O iniţiativă interesantă de a elabora un dicţionar care să se situeze, ca număr 

de cuvinte şi structură, între DLR, dicţionarul-tezaur adresat specialiştilor şi DEX, 
dicţionarul pentru marele public, a dus la elaborarea în cadrul Sectorului de 
lexicografic şi lexicologie din Bucureşti, a Micului dicţionar academic (MDA), 
apărut în patru volume (2001-2003). Lucrarea a fost începută sub conducerea acad. 
Ion Coteanu, având ca redactori responsabili pe academicianul Marius Sala şi Ion 
Dănăilă. El reprezintă comprimarea celor 32 de volume, existente la vremea aceea, 
ale marelui dicţionar la numai patru, fără a se pierde vreo informaţie lingvistică 
importantă referitoare la cuvântul respectiv, dar cu renunţarea la citate. S-a păstrat 
o singură informaţie, şi anume prima atestare de care autorii au dispus în momentul 
redactării fiecărui cuvânt. Când a apărut, MDA, conţinând aproximativ 175 000 de 
cuvinte şi variante, a fost cea mai bogată lucrare lexicografică din lingvistica 
românească, întrecută de republicarea integrală a DLR-ului.

Dicţionarul explicativ al limbii române
De un succes extraordinar s-a bucurat un alt dicţionar academic unilingv, 

într-un volum, destinat marelui public, editat sub egida Academiei Române, în 
cadrul Sectorului de lexicologie şi lexicografie al Institutului de Lingvistică din 
Bucureşti, şi anume Dicţionarul explicativ al limbii române (1975), cunoscut sub 
sigla DEX, având drept conducători pe academicianul Ion Coteanu, Luiza Seche şi 
Mircea Seche.

El reprezintă în bună parte o continuare a principiilor introduse în 
lexicografia românească de la Institut şi aplicate în Dicţionarul limbii române 
moderne, dar actualizate prin noutăţile de interpretare care contribuie la rafinarea 
descrierii cuvintelor. Conceput ca un vast repertoriu lexical al vocabularului 
românesc actual, Dicţionarul înregistrează şi explică cuvinte, sensuri şi unităţi 
frazeologice frecvente în uz la mijlocul secolului al XX-lea, dar păstrează şi 
cuvinte populare, regionale sau arhaice folosite în literatura clasică, precum şi 
locuţiuni şi expresii a căror prezenţă se impunea în tratarea unui cuvânt. Deşi nu 
este un dicţionar etimologic propriu-zis, dorind să respecte tradiţia Dicţionarului 
limbii române moderne, DEX-ul indică şi originea tuturor cuvintelor înregistrate. 
Renunţând la ilustraţii, dicţionarul conţine un număr de planşe cu diverse tematici 
şi domenii.
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în 1988, s-a publicat un Supliment la Dicţionarul explicativ al limbii române, 
DEX -  S, elaborat la Sectorul de lexicologie şi lexicografie din Bucureşti, având 
drept conducători pe academicianul Ion Coteanu, Ion Dănăilă şi Nicoleta Tiugan. 
Revizia definitivă a fost asigurată de Mircea Seche.

Devenit rapid un adevărat bestseller, republicarea DEX-ului era cerută pe 
piaţă, astfel că la o distanţă de peste două decenii, a fost tipărită, în 1996, ediţia a 
Il-a a DEX-lui, revăzută şi îmbogăţită prin introducerea tuturor cuvintelor din 
Suplimentul de la DEX şi din alte surse lexicale, şi redactată cu respectarea noii 
ortografii, conform normelor prevăzute în Hotărârea publicată în Monitorul Oficial 
al României, Partea I, nr. 51/1993. Ediţia a fost întocmită sub conducerea 
academicianului Ion Coteanu şi a Lucreţiei Mareş.

Ediţia a Il-a a DEX-ului a cunoscut trei noi tiraje:
Primul, din 2009, reprezintă o ediţie revăzută şi adăugită prin punerea de 

acord cu normele ortografice, ortoepice şi morfologice din ediţia a Il-a a 
Dicţionarului ortografic, ortoepic şi morfologic al limbii române (DOOM2), din 
2005. Ediţia beneficiază de îmbogăţirea şi aducerea la zi a listei de cuvinte prin 
introducerea termenilor noi, înregistraţi în DOOM2, precum şi de actualizarea şi 
modernizarea definiţiilor unor termeni din domenii de mare interes pentru publicul 
larg (informatică, finanţe, religie, drept, medicină etc.). O noutate o constituie şi 
notarea cu semnul grafic ® a termenilor care reprezintă denumirea oficială a 
mărcilor comerciale pentru anumite produse, în conformitate cu legislaţia 
internaţională în vigoare.

Al doilea tiraj, publicat în 2012, conţine modificarea definiţiilor unor termeni, 
susceptibili de o interpretare discriminatorie, referitoare la minorităţile etnice, 
rasiale şi sexuale, pentru a ţine cont de schimbarea mentalităţii contemporane, după 
modelul dicţionarelor străine din ţările cu tradiţie lexicografică.

Al treilea tiraj, din 2016, apărut sub conducerea academicianului Marius Sala 
şi a Monicăi Mihaela Busuioc, înregistrează o serie de termeni recenţi, mai ales din 
informatică, care necesitau o normare sub aspectul pronunţării şi al formelor 
morfologice, dar şi o explicaţie adecvată a sensului, precum şi o etimologie corectă.

1.4.1.2. Lexicografîa academică bilingvă
Un loc aparte, în domeniul lexicografiei, îl ocupă dicţionarele bilingve 

academice, elaborate de colective mari de autori, nu numai de la Institutul de 
Lingvistică din Bucureşti:

Dicţionarul german-român (1966), a apărut sub coordonarea şi revizia lui 
Mihai Isbăşescu şi a Măriei Iliescu. A doua ediţie a fost publicată în 1989, la 
Institutul de Lingvistică, în colaborare cu Universitatea din Bucureşti.

Dicţionarul englez-român (1974) are ca redactor responsabil pe Leon 
Leviţchi. Ediţia a Il-a a apărut în 2004.

1.4.2. Lexicografîa neacademică
I.4.2.I. Dicţionare mari unilingve
-  Noul dicţionar universal al limbii române (NDU), apărut la Iaşi, în 2006, 

continuă tradiţia lexicografică românească a descrierii semantice ilustrate cu citate 
din literatura cultă şi populară, după modelul promovat de Lazăr Şăineanu.
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- Dicţionar explicativ ilustrat al limbii române (DEXI), publicat la Iaşi, în 
2007, întocmit sub coordonarea ştiinţifică a Eugeniei Dima, este un dicţionar 
general explicativ, destinat publicului larg, care cuprinde lexicul de bază din limba 
română literară actuală, dar şi cuvinte vechi, populare, regionale, familiare, 
argotice, injurioase sau licenţioase etc.

-Dicţionar general al limbii române, redactat de Vasile Breban (1987) şi 
publicat în ediţia a Il-a, în 1992, reprezintă o contribuţie notabilă în domeniu.

I.4.2.2. Dicţionare unilingve speciale
-  Dicţionare de neologisme
-  Abia în a doua jumătate a secolului al XX-lea, apare cel mai cunoscut 

Dicţionar de neologisme, redactat de Florin Marcu şi Constant Maneca (1961). 
Răspunzând exigenţelor epocii, dar mai ales lipsei unui astfel de dicţionar în 
lexicografîa românească, dicţionarul s-a bucurat de un real succes, fiind editat în 
peste zece ediţii, revăzute, adăugite şi actualizate, primele trei ediţii aparţinând 
celor doi autori, iar, ulterior, numai lui Florin Marcu. Ediţia a IV-a, din 1997, apare 
sub titlul: Noul dicţionar de neologisme, iar de la ediţia a V-a, titlul se schimbă în 
Marele dicţionar de neologisme.

Autorii au interpretat neologismul în sens restrâns, cu referire numai la 
împrumuturile recente ale limbii române, împreună cu derivatele pe teren românesc 
ale acestora, începând de la sfârşitul secolului al XVIII-lea înainte.

-Dicţionarul esenţial de neologisme al limbii române (DEN), întocmit de 
Monica Mihaela Busuioc, Maria Păun, Zizi Ştefanescu-Goangă (2009), încearcă să 
răspundă nevoii de informare a celor confruntaţi în permanenţă, graţie mass- 
mediei, cu termeni noi.

-  Dicţionar de cuvinte recente (DCR), elaborat de Florica Dimitrescu (1982), 
a apărut în ediţia a doua, în 1997 şi a treia, în 2013 (avându-i drept coautori pe 
Alexandru Ciolan şi Coman Lupu). Autoarea şi-a fixat ca obiect de cercetare 
exclusiv lexicul din presă, considerat a fi cel mai apropiat şi mai accesibil 
publicului larg, presa fiind un vehicul rapid pentru circulaţia şi impunerea 
cuvintelor noi.

-  Dicţionar ilustrat de cuvinte şi sensuri recente în limba română, întocmit 
de Elena Dănilă şi Andrei Dănilă (2011), înregistrează împrumuturile care desemnează 
noile realităţi, aparţinând domeniilor tehnic, financiar, economic, social, cultural etc.

-  Dicţionare de arhaisme
-Dicţionar de arhaisme, elaborat de Monica Mihaela Busuioc (2005), are 

meritul de a completa un gol din lexicografîa românească, prin inventarierea şi 
definirea celor mai uzuale arhaisme.

-Dicţionarul de arhaisme şi regionalisme, întocmit de Gheorghe Bulgăr şi 
Gheorghe Constantinescu-Dobridor (2000), combină registrul arhaic cu cel regional.

-  Dicţionare enciclopedice
în a doua jumătate a secolului al XX-lea apare Mic dicţionar enciclopedic 

(MDE), într-un volum (1972), coordonat de Aurora Chioreanu şi Gheorghe Rădulescu.
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Bucurându-se de o bună primire în rândul publicului, dicţionarul a fost retipărit în 
ediţia a Il-a, revăzută şi adăugită (1978) şi în două noi tiraje în 2005 şi 2008.

în aceeaşi perioadă, s-a elaborat Dicţionarul enciclopedic român (DER), în 
patru volume (1962-1966), sub preşedinţia lui Athanase Joja. Dicţionarul 
reprezintă un instrument de informare în cele mai variate domenii ale cunoaşterii, 
fiind realizat cu ajutorul specialiştilor în domeniu.

De o înaltă ţinută ştiinţifică se bucură Dicţionarul enciclopedic, în şapte 
volume (1993-2009), care conţine informaţia adusă laf zi şi definiţii eliberate de 
constrângeri ideologice.

-Dicţionare de sinonime
Mult superior puţinelor dicţionare de sinonime anterioare este Dicţionarul de 

sinonime al limbii române, elaborat de Luiza Seche şi Mircea Seche (1982), care 
s-a bucurat de un veritabil succes, fiind retipărit, în mai multe ediţii revăzute şi 
adăugite (a doua, din 1999). Lucrarea conţine o serie de corespondenţe semantice 
dintre cuvinte deosebite, care au calitatea de a se schimba uneori între ele. 
Sinonimia pe sensuri şi în interiorul sensurilor, sinonimia marcată stilistic, 
diacronic şi regional oferă o bază ştiinţifică.

Semnalăm în acelaşi domeniu: Dicţionarul general de sinonime al limbii 
române (DGS), redactat de Doina Cobeţ şi Laura Manea (2013), care se distinge 
prin numărul mare de cuvinte şi prin aplicarea unor criterii noi şi a unei concepţii 
proprii în tratarea lexico-semantică a materialului lingvistic.

-  Dicţionare de argou
-Dicţionar de argou şi expresii familiare ale limbii române, redactat de 

George Volceanov şi Anca Volceanov (1998) (urmat de o a doua ediţie, în 2007), 
răspunde nevoii de informare şi de explicare a cuvintelor argotice.

-  Altă lucrare interesantă este cea a Rodicăi Zafiu, 101 cuvinte argotice (2010).

-  Dicţionare inverse
De o factură specială ca finalitate este Dicţionar invers (1957), publicat, sub 

egida Academiei Române, de un colectiv de lingvişti, condus de Alexandru Graur, 
în care aranjarea cuvintelor s-a făcut în ordinea literelor în care se sfârşeşte cuvântul, 
cu indicarea categoriei gramaticale şi a accentului la cele mai puţin cunoscute.

Un alt dicţionar invers, Dicţionar invers al limbii române, însoţit de un 
CD-Rom şi coordonat de Cecilia Căpăţână, a apărut în 2007.

-  O lucrare lexicografică, singulară, situată între lexicografic şi stilistică este 
Dicţionarul limbii poetice a lui Eminescu (1968), realizat de un colectiv coordonat 
de Tudor Vianu. Dicţionarul oferă o imagine completă a vocabularului eminescian.

-  Dicţionare de terminologie
Spre deosebire de dicţionarele generale, care identifică cuvintele dintr-o 

anumită limbă şi le prezintă într-o formă convenţională prin definiţii accesibile 
tuturor cititorilor, terminologia identifică segmente specializate din limbă 
(diversele terminologii) şi conceptele specifice terminologiilor respective.
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Deşi terminologia, ca ştiinţă, s-a constituit relativ recent, interesul pentru 
studierea vocabularelor speciale este mult mai vechi şi s-a concretizat iniţial într-o 
serie de încercări cu caracter lexicografic.

Astfel, glosarul de nume de plante al lui Benko Jozsef, tipărit la sfârşitul 
secolului al XVIII-lea şi vocabularul lui Gheorghe Şincai despre terminologia 
ştiinţelor naturii, rămas în manuscris, de la începutul secolului al XlX-lea, amintite 
mai înainte, sunt considerate ca aparţinând lexicografici.

Acest tip de lucrări nu mai apare până spre sfârşitul secolului al XlX-lea şi 
începutul secolului al XX-lea, când progresele ştiinţelor în ansamblu sau ale 
ramurilor acestora devin din ce în ce mai evidente şi determină acumulări şi 
restructurări de proporţii în interiorul vocabularului. Fiecare disciplină tinde să-şi 
creeze o terminologie proprie, cu caracter profesional. Ca urmare, dicţionarele 
explicative de terminologii speciale, neîntâlnite în trecut, încep să apară, constituind 
unul dintre tipurile caracteristice ale lexicografiei naţionale. Ele sunt specializate pe 
domenii: muzică (Titus Cerne, Dicţionar de muzică, în două volume, 1934; 
Timotei Popovici, Dicţionar de muzică, 1905); religie (Gherasim Timuş, Dicţionar 
aghiografic, 1898); mitologie (Gavril Pop, Dicţionar mitologic, 1901); ştiinţele 
naturii (Zaharia Panţu, Vocabular botanic, cuprinzând numirile ştiinţifice şi 
populare ale plantelor, 1902); medicină (Vasile Bianu, Dicţionarul sănătăţii, 
1910); tipografie (Virgil Molin, Vocabularul tipografului, 1940) etc.

Foarte numeroase în a doua jumătate a secolul al XX-lea şi datorate mai ales 
unor autori nelingvişti, aceste dicţionare sunt destinate diverselor ramuri de 
activitate, fiind utile specialiştilor.

-Dintre ele, se remarcă Lexiconul tehnic român, prima redactare în opt 
volume 1934, şi, în special, a doua ediţie, în 19 volume (1957-1968, întocmită de 
un colectiv, sub conducerea lui Remus Răduleţ). Lucrarea se distinge prin efortul 
de a elabora, din iniţiativa Asociaţiei Ştiinţifice a Inginerilor şi Tehnicienilor din 
RPR, un dicţionar destinat specialiştilor, reunind terminologia tuturor ramurilor 
ştiinţelor tehnice. Lexiconul se remarcă prin recurgerea la indicarea 
corespondentelor din cinci limbi străine şi la definiţii lingvistice, urmate de 
indicaţii de natură enciclopedică şi de sinonimele folosite de specialişti. Lista de 
cuvinte a fost augmentată în ediţia a doua prin înregistrarea fiecărei accepţii a unui 
cuvânt şi a fiecărei sintagme drept cuvinte-titlu.

-D e  o apreciere deosebită, fiind mai accesibil specialiştilor, s-a bucurat 
dicţionarul într-un volum, desprins din marele lexicon, şi anume Dicţionarul politehnic 
(1957), apărut în a doua ediţie (1967), în care s-a reuşit concentrarea definiţiilor.

Cerute de legea cererii şi a ofertei, dicţionarele terminologice reprezintă un 
instrument valoros în activitatea de traducere, publicându-se în număr mare (unele 
dintre ele şi bilingve sau plurilingve) şi neaparţinând lingviştilor.

Un loc aparte îl reprezintă Dicţionarul etnobotanic cuprinzând denumirile 
populare româneşti şi în alte limbi ale plantelor din România, coordonat de 
Al. Borza (1968), care conţine terminologia populară.

-Extrem de util lingviştilor, prin definiţiile riguros ştiinţifice ale tuturor 
conceptelor aparţinând vocabularului, pe lângă celelalte domenii ale lingvisticii,
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este Dicţionarul general de ştiinţe ale limbii (DSL), apărut în 1997 (şi republicat 
într-o ediţie îmbogăţită, în 2001) şi elaborat de Angela Bidu-Vrănceanu, Cristina 
Călăraşu, Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Mihaela Mancaş, Gabriela Pană Dindelegan.

I.4.2.2. Lexicografia bilingvă şi plurilingvă
în acest domeniu, se înregistrează extrem de numeroase realizări, cele mai 

multe colective, destinate aproape tuturor limbilor, răspunzând nevoii crescânde de 
învăţare a limbilor străine în epoca actuală a globajizării. Din cauza numărului 
mare şi a restricţiei de spaţiu, nu le putem enumera.

1.5. LEXICOGRAFIA ÎNTRE 2011 ŞI PREZENT

A cincea etapă începe după anul 2010, odată cu finalizarea întregului 
Dicţionar academic, când Prezidiul Academiei Române a hotărât reluarea primei 
părţi din Dicţionarul limbii române, după normele de redactare ale Seriei noi. Se 
poate spune că demarcarea acestei etape este legată tot de Dicţionarul Academiei, 
lucrare în jurul căreia pivotează întreaga activitate lexicografică românească, motiv 
pentru care i-am acordat cea mai mare atenţie. După 2010, s-a dat startul pentru 
refacerea porţiunii cuprinzând literele A, B, C, F, G, FI, I, î, J, în cadrul celor trei 
centre academice, de către colectivele de cercetători din Departamentele sau 
sectoarele de lexicografie şi lexicologie. »

Reluarea primei părţi a Dicţionarului era inevitabilă şi mai mult decât 
necesară, dată fiind distanţa mare în timp (mai mult de un secol), de la începerea 
lucrului la Dicţionarul Academiei. Societatea, şi, odată cu ea, limba română au 
evoluat, transformările petrecute sunt atât de mari şi atât de rapide, încât partea 
veche a Dicţionarului este datată şi sub aspectul listei de cuvinte şi al izvoarelor 
folosite şi al ediţiilor de lucru şi al formulării definiţiilor etc.

în noul context al societăţii informaţionale, se impune cu necesitate 
elaborarea unei noi ediţii şi nu numai o reluare a primei părţi după normele de 
lucru ale noii Serii. Noua ediţie a Dicţionarului limbii române trebuie elaborată în 
conformitate cu standardele actuale de lucru ale dicţionarelor-tezaur din ţările cu 
tradiţie lexicografică. Dicţionarul va fi redactat în format XML (Extensible 
Markup Language), pentru a putea oferi posibilitatea consultării lui pe internet şi a 
intra astfel în circuitul valorilor mondiale.

Digitalizarea noii ediţii a Dicţionarului se face în Departamentul de 
lexicologie şi lexicografie de la Institutul de Lingvistică din Bucureşti, în cadrul 
unui proiect de anvergură cu ajutorul programului Oxygen, creat în România.

Structurarea conţinutului DLR-ului cu ajutorul noului program de editare 
Oxygen va permite generarea mai multor forme de prezentare a acestui conţinut 
atât pentru editare în forma tradiţională, pe hârtie, cât şi pe Internet, ceea ce va 
corespunde nevoii actuale de informare rapidă.

încercări de informatizare a Dicţionarului-tezaur al limbii române au fost 
demarate şi înainte de 2010, în cadrul unui proiect, finanţat de CNMP, între anii
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2007-2010, cu implicare naţională (şapte instituţii de cercetare din ţară), în vederea 
realizării variantei electronice a dicţionarului, numită eDTLR.

Un proiect finalizat, destinat Lexiconului de la Buda (1825). Ediţie emendată 
şi prelucrată electronic pentru consultarea on-line (2011-2013), a fost coordonat 
de Maria Aldea de la Universitatea „Babeş-Bolyai” din Cluj-Napoca.

O noutate în procesul de redactare a Dicţionarului este şi structurarea noii 
Bibliografii pentru noua ediţie, în conformitate cu modul de lucru folosit la ora 
actuală la alte dicţionare-tezaur din Franţa, Marea Britanie, Italia etc. Pe lângă 
verificarea tuturor ediţiilor de lucru din Bibliografie, s-a adoptat, sub coordonarea 
Monicăi Mihaela Busuioc (2010, 2013), şi un sistem nou de siglare a titlurilor 
lucrărilor şi mai ales s-a introdus datarea tuturor operelor din Bibliografie cu anul 
primei ediţii şi anul ediţiei de lucru, acolo unde acesta diferă.

în acelaşi mod, de redactare în format XML, se va proceda şi la ediţia a treia 
a Dicţionarului explicativ al limbii române (DEX), care va fi editată şi pe hârtie, 
dar va putea fi consultată şi pe Internet.

Un proiect nou al Departamentului de lexicografe şi lexicologie din 
Bucureşti este şi crearea unui corpus lingvistic de mari dimensiuni, care va trebui 
să conţină în viitor toate lucrările din Bibliografia Dicţionarului limbii române 
(peste 5 000 de titluri), numit ROMTEXT, după modelul corpusurilor din 
străinătate (în special FRANTEXT). Proiectul, intitulat Romtext, corpus electronic 
de texte, adnotat şi datat al limbii române, secolele XVI-XXI, va fi realizat în 
cadrul unui grant finanţat de UEFISCDI şi coordonat de Monica Mihaela Busuioc, 
în perioada 2017-2019.

Trebuie menţionate şi alte proiecte de realizare a unor corpusuri în cadrul 
unor granturi care au fost finanţate de CNSIS, la Bucureşti, Corpus de referinţă al 
limbii române pentru constituirea de dicţionare academice (2007-2008), 
coordonat de Monica Mihaela Busuioc şi, la Iaşi, Corpus lexicografic românesc 
esenţial 100 de dicţionare aliniate la nivel de intrare şi la nivel de sens (2010- 
2013), coordonat de Elena Dănilă.

II. LEXICOLOGIE

Monica Mihaela Busuioc, Nicoleta Mihai, 
Alexandru Anghelina

Lexicologia este disciplina care se ocupă de studierea vocabularului sau 
lexicului unei limbi, în speţă, cu descrierea modului în care este organizat şi în care 
funcţionează, cu delimitarea sferelor şi cu analiza schimbărilor ce se petrec în 
interiorul lui şi a felului în care se îmbogăţeşte. Obiectul de cercetare al 
lexicologiei este cuvântul ca unitate fundamentală a limbii. Fiind vorba de un 
domeniu vast, unii specialişti concep lexicologia ca studiul cuvintelor din punctul

267



de vedere al sensului, al relaţiilor cu alte cuvinte, al originii şi al sferei de utilizare. 
Alţii o separă de semantică, etimologie, formarea cuvintelor, terminologie, precum 
şi de lexicografic, aceste discipline fiind subsumate lexicologiei. Pe de altă parte, 
se poate distinge între o lexicologie sincronică sau descriptivă, care cercetează 
vocabularul într-o anumită perioadă, de obicei cea contemporană, şi o lexicologie 
diacronică sau istorică, adică istoria cuvintelor, luate separat sau în grupuri şi care 
se poate subîmpărţi în studiul etimologic al cuvintelor de diverse origini şi studiul 
elementului latin sau al unei anumite influenţe lexicale suferite de- limba română.

După cum se observă, nu se pot stabili distincţii foarte clare între diferitele 
discipline care se ocupă de cercetarea sistemului lexical. Etimologia, formarea 
cuvintelor, studierea elementului latin şi a influenţelor lexicale vor fi tratate în 
capitole separate. Din raţiuni didactice, am separat însă lexicografia de lexicologie, 
pentru a putea să le prezentăm cât mai cuprinzător.

în această secţiune, vom menţiona cele mai importante contribuţii din istoria 
lexicologiei, care, deşi sunt în legătură cu momentele-cheie din istoria 
lexicografiei, nu pot fi circumscrise în etapele delimitate în secţiunea precedentă, 
dedicată acesteia. Aceasta, deoarece până în secolul al XlX-lea şi chiar şi în secolul 
al XlX-lea nu se poate vorbi despre lucrări de lexicologie propriu-zise, ci numai 
despre preocupări sau încercări cu caracter lexicologie.

Interesul pentru studiul cuvintelor apare la sfârşitul secolului al XVIII-lea 
odată cu reprezentaţii Şcolii Ardelene, izvorât din dorinţa de a demonstra latinitatea 
limbii române. Samuil Micu în colaborare cii Gheorghe Şincai (Klein) (1780), 
discută despre derivarea cuvintelor româneşti din cele latine. Prin încercarea de a 
purifica limba română de elementele străine, latiniştii au contribuit la introducerea 
în limbă a unor termeni de origine latină.

în Banat, se inaugurează o direcţie de cercetare paralelă şi complementară 
celei a Şcolii Ardelene, prin Paul Iorgovici (1799), care se ocupă de mijloacele 
interne de îmbogăţire a vocabularului.

La începutul secolului al XlX-lea, o poziţie mai moderată o întâlnim la Ion 
Budai-Deleanu, în Introducerea istoricească la Lexiconul românesc-nemţesc 
(1818), în care cercetează lexicul limbii române pentru a demonstra latinitatea ei.

în cadrul curentului latinist, care continuă până în a doua jumătate a secolului 
al XlX-lea, un accent deosebit s-a pus pe o „curăţire a limbii”, adică „a depărta 
dintr-însa tot ce se află în ea străin”, după cum susţine Timotei Cipariu, în 
Principia de limba şi de scriptura (1866: 6, 11). Se urmărea purificarea 
vocabularului prin împrumuturi din latină sau din alte limbi romanice care să 
înlocuiască termenii de origine slavă, turcă sau maghiară, ajungându-se astfel la o 
relatinizare a limbii române.

în această perioadă, se conturează două idei fundamentale pentru lexicologia 
românească, care se continuă până astăzi: tendinţa de îmbogăţire a limbii române 
prin împrumuturi lexicale şi adaptarea neologismelor la sistemul fonetic şi 
morfologic românesc.

Un loc deosebit îl ocupă Ion Heliade-Rădulescu, care se implică activ în 
dezbaterile asupra limbii române, susţinând în 1828, utilitatea şi chiar necesitatea 
introducerii împrumuturilor, dar numai dacă s-au adaptat spiritului limbii.
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La jumătatea secolului al XlX-lea, reprezentanţi de seamă ai culturii 
româneşti, precum Mihail Kogălniceanu, Alecu Russo, Costache (Constantin) 
Negruzzi, Titu Maiorescu, resping latinizarea forţată şi purismul lexical şi militează 
pentru unificarea şi modernizarea limbii, pentru a ţipa pasul cu progresul 
civilizaţiei. Activitatea lor s-a concretizat în apariţia unor publicaţii, ca Dacia 
literară şi Junimea, unde se pun bazele limbii române literare modeme.

Cauza principală a dispariţiei curentului latinist rezidă în faptul că adepţii săi 
interveneau în dezvoltarea normală a limbii, prin împrumuturi masive şi nefireşti şi 
prin reconstrucţii pentru a umple golurile din lexic. în replică, studiile opozanţilor 
latiniştilor se preocupă mai mult de ceea ce există în limbă şi nu de ceea ce ar 
trebui să fie.

La sfârşitul secolului al XlX-lea şi, mai ales, după înfiinţarea Academiei 
Române, preocupările de lexicologie nu mai sunt sporadice, deoarece apare pentm 
prima dată o specializare a lingviştilor de profesie. A. de Cihac, Alexandru 
Lambrior, Al. Philippide, Lazăr Şăineanu. Moses Gaster, Ioan Bogdan, Heimann 
(Hariton) Tiktin „sunt prin excelenţă sau exclusiv lingvişti şi filologi” (v. Iordan et 
alii 1978: 71).

Studiile de lexicologie de la sfârşitul secolului al XlX-lea şi începutul 
secolului al XX-lea sunt numeroase şi pot fi considerate, prin conţinutul lor, şi 
studii de terminologie.

Semantica sau semasiologia, ca ştiinţă care studiază sensurile cuvintelor, este 
reprezentată de Lazăr Şăineanu (1887), a cărui operă poate fi considerată primul 
studiu de semantică cu aplicare la limba română.

Ion Coteanu remarcă faptul că lucrarea lui Şăineanu apare în acelaşi an cu 
studiul lui M. Breal şi că pune problemele în termeni foarte asemănători cu cei ai 
lingvistului francez, dar independent de acesta. Şăineanu analizează aspectele 
evoluţiei de sens a unor cuvinte româneşti şi se întreabă -  ca şi Breal -  dacă 
procesele semantice se supun sau nu unor legi, a căror posibilitate o acceptă, dar pe 
care nu o poate dovedi. Meritul lucrării constă în abordarea, în secolul al XlX-lea, a 
domeniului delicat al ştiinţei sensurilor (v. Coteanu, în Coteanu, Dănăilă 1970:119).

în secolul al XX-lea, se remarcă preocupările de lexicologie ale lui Ovid 
Densusianu, concretizate în numeroase studii şi articole, publicate în revista Grai şi 
suflet, între 1923 şi 1934. Densusianu introduce o nouă direcţie de cercetare, 
conform căreia cuvintele nu trebuie studiate izolat, ci în raport cu dezvoltarea 
societăţii. O idee originală a lui Densusianu (1913; 1927-1928, 1929) a fost 
considerarea vieţii pastorale ca mijloc de circulaţie a cuvintelor dintr-o limbă în 
alta, iar existenţa unor semantisme la o serie de cuvinte de origine latină 
demonstrează continuitatea păstoritului pe întreg teritoriul locuit de români.

Studiile de lexicologie ale lui Ovid Densusianu cuprind şi câteva observaţii 
pe marginea unor dicţionare elaborate în epocă: Dicţionarul Academiei, sub 
conducerea lui Sextil Puşcariu, Etymologisches Worterbuch der rumănischen 
Sprache de Sextil Puşcariu (1905) şi Dicţionarul enciclopedic ilustrat „Cartea 
românească” al lui Ion-Aurel Candrea şi Gheorghe Adamescu (1931). în opinia lui 
Densusianu, un dicţionar ar trebui să aducă ceva nou prin prezentarea cât mai vie a 
lexicului unei limbi, valoarea lui rezultând nu numai din conţinutul său, ci şi din 
izvoarelele cercetate şi din felul în care a fost selectat materialul.
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O activitate mult mai intensă, în domeniul lexicologiei, are loc la Cluj. 
Personalitatea cea mai marcantă rămâne Sextil Puşcariu, singurul lingvist român 
care a reuşit să îmbine calităţile de lexicograf cu cele de lexicolog. în primul volum 
(1940), din lucrarea Limba română, se ocupă de problema neologismelor, păstrând 
distincţia preluată de la E. Tappolet între „împrumuturi de lux” şi „împrumuturi 
necesare” (Luxuslehnworter şi Bedurfnisslehnworter), şi numind „barbarism” 
împrumutul resimţit ca „un corp străin în organismul limbii”. Totodată, Puşcariu 
consideră că una dintre cauzele pentru care neologismul a pătruns în română este 
polisemia termenilor vechi din limbă (v. Puşcariu 1940: 366-375).

în revista Dacoromania, de la Cluj, una dintre primele publicaţii periodice de 
lingvistică, apar numeroase studii de lexicologie referitoare la Dicţionarul 
Academiei, semnate de Sextil Puşcariu, George Giuglea, Constantin Lacea, 
Theodor Capidan, Constantin Diculescu, Emil Petrovici, Dimitrie Macrea, Ion I. 
Russu, Vasile Bogrea ş. a.

Studiile de terminologie, care apar în epocă, au condus firesc spre cercetări 
cu profil onomasiologic, privind analiza unui grup de cuvinte care formează un 
câmp noţional: Ştefan Binder (1932).

în perioada de după înfiinţarea Institutului de Lingvistică şi, mai ales, în a 
doua jumătate a secolului al XX-lea, cercetările lexicologice sunt în număr mare, 
ceea ce ne pune în dificultatea de a alege unele dintre ele.

Iorgu Iordan (1969) înregistrează unii termeni care nu au fost menţionaţi în 
dicţionare, precizează unele sensuri vechi ale cuvintelor şi remarcă apariţia altora 
mai recente. O lucrare cu caracter de sinteză este cea a lui Gheorghe Mihăilă (1973).

Problemele lexicologice sunt dezbătute în revistele de specialitate, Limba 
română şi Studii şi cercetări lingvistice, apărute la Bucureşti, precum şi în cele de 
la Cluj-Napoca: Cercetări de lingvistică şi Dacoromania. în numărul 4, din 1964 al 
revistei Limba română, o întreagă secţiune este dedicată Dicţionarului limbii 
române, iar numărul 4, din 1986, al revistei Studii şi cercetări lingvistice, intitulat 
„Sens şi definiţie”, este închinat problemelor teoretice privitoare la definiţiile din 
dicţionare.

Dificultăţile pe care le ridică elaborarea diverselor tipuri de dicţionare 
(introducerea termenilor regionali sau ştiinţifici, felul cum sunt definite anumite 
cuvinte sau unităţi frazeologice, conceptul de definiţie lexicografică etc.) sunt tratate 
într-un număr mare de articole: Grigore Brâncuş (1955); Iorgu Iordan (1957); 
Dimitrie Macrea (1957); Despina Ursu (1964); Emanuel Vasiliu (1980; 1986); 
Ion Mării (1992); Iulia Mărgărit (2010); Mihaela Popescu (2010); Florin Vasilescu 
(2010); Liliana Hoinărescu (2013); Gheorghe Chivu (2015); Florin Sterian (2016).

Dacă interesul, din perioada de după 1950, pentru influenţa limbii ruse asupra 
lexicului românesc scade, în schimb, sunt frecvente preocupările referitoare la alte 
influenţe exercitate asupra limbii române: Vladimir Drimba (1957); Vasile Arvinte 
(1964); C. Săndulescu (1964); Haralambie Mihăescu (1966).

Nu lipsesc nici studiile care au în vedere aspectele generale ale vocabularului 
limbii române atât din punct de vedere sincronic, cât şi diacronic: Ion Coteanu 
(1958); Alexandru Niculescu (1960); Vasile Şerban, Ivan Evseev (1978); Ion Coteanu, 
Narcisa Forăscu, Angela Bidu-Vrănceanu (1985); Ion Dănăilă (1993);
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Florica Dimitrescu (1995); Mioara Avram (1997a); Petru Zugun (2000); Adriana 
Stoichiţoiu Ichim (2001); Carmen-Gabriela Pamfîl (2003); Liviu Groza (2004); 
Angela Bidu-Vrănceanu, Narcisa Forăscu (2005); Alin-Mihai Gherman (2009).

Mai puţin numeroase sunt articolele, dar mai ales lucrările de lexicologie 
consacrate unor probleme cu caracter teoretic, precum:

-  sinonimia: M. Homorodean (1959); Gheorghe Bulgăr (1959); Cristian 
Moroianu (2006); Narcisa Forăscu (2007); Camelia Uşurelu (2011).

-antonimia: Richard Sîrbu (1982); Narcisa Forăscu (2000a); Verginica 
Barbu-Mititelu (2010)

-  omonimia: Mioara Avram (1958); Paula Diaconescu (1959); Theodor Hristea 
(1981); Narcisa Forăscu (2000b).

-  polisemia: Paula Diaconescu (1959); Doina Negomireanu (1978); Ileana 
Mureşanu (1985); Narcisa Forăscu (1999).

O serie de cercetări urmăresc, pe baza materialului dialectal (oferit de hărţile 
Atlasului lingvistic român), realizările lingvistice ale unor concepte: „diavol” 
(C. Pascu, 1921); „craniu” (Iorgu Iordan, 1940); „guturai” (Ştefan Giosu, 1963); 
„mărul lui Adam” (Marius Sala, 1960); „febră” (Lucreţia Mareş, 1968); „plămân” 
(Boris Cazacu, 1941); „tifos” (Valeriu Rusu, 1960).

în ce priveşte împrumutul lexical, studiile au vizat adaptarea neologismelor: 
Boris Cazacu, Iancu Fischer (1956); Luiza şi Mircea Seche (1965); Coman Lupu 
(1983); Gabriela Pană Dindelegan (1999); Theodor Hristea (2004); Neculai 
Alexandru Ursu, Despina Ursu (2004-2011); Marius-Radu Clim (2012); Florica 
Dimitrescu (2012), dar şi calcul lingvistic: Ion Rizescu (1958); Theodor Hristea 
(1968); Maria Stanciu Istrate (2006).

Demn de semnalat este faptul că în această perioadă, odată cu instituţionalizarea, 
în 1989, a limbii române ca limbă de stat în Republica Moldova, se manifestă 
interes pentru studierea limbii române din această ţară: Carolina Popuşoi (2013).

Dintre lucrările de onomasiologie, care analizează lexicul românesc din 
punctul de vedere al câmpurilor semantice, amintim: Vasile Scurtu (1966); Monica 
Mihaela Busuioc (2001; 2002); Angela Bidu-Vrănceanu (2008).

După 1989, când influenţa limbii engleze începe să se manifeste din ce în ce 
mai puternic asupra românei, cel mai afectat fiind vocabularul, numeroase articole 
sau lucrări mai mari urmăresc aspecte variate, de pildă necesitatea introducerii unui 
împrumut din engleză, atunci când în română există un termen consacrat pentru o 
anumită noţiune sau adaptarea anglicismelor la sistemul fonetic şi morfologic al 
limbii române. Totodată, se abordează problema influenţei masive a englezei 
asupra diverselor tipuri de vocabular: economic, politic, publicistic, sportiv etc., 
care este analizată dintr-o perspectivă mai largă, în comparaţie cu alte limbi 
europene, ca parte a procesului de globalizare: Ileana Constantinescu (1996); 
Adriana Stoichiţoiu Ichim (1996; 2006); Mioara Avram (1997b); Radu-Nicolae 
Trif (2006); Nicoleta Mihai (2014); Christina Athu (2017).

Redeşteptarea interesului pentru aspectele teoretice ale semanticii se observă 
în unele articole şi lucrări: Emanuel Vasiliu (1970); Ion Coteanu (1977); Angela 
Bidu-Vrănceanu (1985). Studierea semanticii prin punerea în legătură a evoluţiei 
semantice cu cea a mentalităţilor apare la Mihaela Ivan (2010).
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Prin cercetarea statistică a vocabularului limbii române literare întreprinsă 
de Valeriu Şuteu (1959) sau al publicisticii, de Gheorghe Bolocan (1961), s-a 
încercat stabilirea cuvintelor cu cea mai mare frecvenţă în română. Pentru limba 
veche, din secolele XVI-XVTII, problema a fost cercetată de Claudia Tudose (1970).

O realizare importantă o reprezintă primul dicţionar de frecvenţe al limbii 
române, alcătuit de Alphonse Juilland, P.M.H. Edwards şi Ileana Juilland (1965) şi 
publicat la Londra şi Paris.

Progresul ştiinţific şi tehnic deschide şi în acest domeniu ăl lexicografici şi 
lexicologiei noi perspective de analiză, impuse de adaptarea la schimbările 
tehnologice, care duc la dezbaterea unor aspecte privitoare la informatizarea 
dicţionarelor, la răspândirea lor nu numai pe suport tipărit, ci şi informatic: 
Gabriela Haja (2006); Cătălina Mărănduc (2007); Monica Mihaela Busuioc (2008); 
Monica Mihaela Busuioc, Claudius Teodorescu (2013); Elena Dănilă (2013); 
Anabella-Gloria Niculescu-Gorpin, Monica Vasileanu (2015). O serie de articole 
se referă la utilitatea unui corpus de texte informatizat sau a unei baze de date, care 
să ajute la elaborarea dicţionarelor: Ana-Maria Barbu (2010); Victor Celac (2010).

Demn de menţionat este faptul că marile lucrări lexicografice: Dicţionarul 
Academiei (DA şi DLR), cât şi situaţia lexicografici istorice româneşti au atras 
atenţia unor cercetători străini, care le-au dedicat articole în reviste internaţionale 
de prestigiu: Paul Miron (1990), Wolfgang Dahmen (2010), Gerhard Emst (2013). 
Totodată, cercetători români au publicat studii şi recenzii în volume apărute în 
străinătate: Monica Mihaela Busuioc (2014), Victor Celac (2014), Elena Tamba (2014).

Terminologia este considerată o ramură a lexicologiei, de care se delimitează 
pe baza distincţiei dintre cuvânt, ca unitate de bază a lexicologiei şi termen, ca 
unitate de bază a terminologiei, altfel spus delimitarea dintre lexicul comun şi 
lexicul specializat. Obiectul de studiu al terminologiei îl reprezintă analiza unui 
inventar de termeni aparţinând unui domeniu specializat. Ca urmare, cercetările de 
terminologie sunt extrem de diversificate în funcţie de domenii.

Ca ştiinţă a termenilor, a acelor cuvinte care desemnează conceptele şi 
obiectele specifice unui domeniu al cunoaşterii (ştiinţă, artă, tehnică etc.), 
terminologia a cunoscut o dezvoltare intensă mai ales în ultimele decenii.

O primă încercare, după cum sugerează şi titlul, de la sfârşitul secolului al 
XlX-lea, este lucrarea lui Frederic Dame (1898), care înregistrează cuvintele 
populare, referitoare la uneltele ţăranului, meserii, animale etc. Modelul îl 
reprezentau lucrările lui Simion Florea Marian (1882; 1883), în care lexicul special 
era inventariat şi cercetat din punctul de vedere al funcţiei în folclor. în mod similar, 
sunt concepute şi lucrările lui Tudor Pamfile (1906-1909; 1910; 1911; 1913).

în opinia lui Ion Coteanu, primele studii de terminologie propriu-zisă sunt 
cercetările lui Gustav Weigand şi Hubert Dumke (terminologia agrară, 1913), 
publicate în revista Jahresbericht ... (v. Coteanu, în Coteanu, Dănăilă 1970: 118). 
Lucrările lui Sever Pop (1929) şi Ştefan Paşca (1929) se bazează pe răspunsurile 
primite la Chestionarul despre cal de la Muzeul Limbii Române.

O problemă abordată de un mare număr de cercetători, având tangenţă cu 
terminologia ştiinţifică, este reprezentată de vocabularul profesional considerat sub
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aspect teoretic (Alexandru Graur) şi istoric: Al. Bocăneţu (1925-1926); Jacques 
Byck (1954); Gheorghe Ivănescu (1956); Dina Căplescu (1958); Maria Iliescu 
(1958); Romulus Todoran (1962); Liliana Agache (2013); Lorenţa Popescu (2015).

Lucrarea lui Neculai Alexandru Ursu (1962) se distinge prin caracterul de sinteză 
(problema este discutată în ansamblul ei).

Extrem de numeroase sunt studiile descriptiv-lingvistice de terminologie, 
referitoare la lexicul specific anumitor domenii, în care evoluţia sensurilor este 
pusă în legătură cu schimbările care au loc în societate. Din constrângeri 
tipografice, vom selecta numai unele lucrări sau articole aparţinând următoarelor 
domenii (altele decât cele menţionate mai sus):

-  animale domestice: Magdalena Vulpe (1992)
-  astronautică: Florica Dimitrescu (1982/1983)
-  atletism: Mihai Tătaru, Nicolae Mihăilescu (1980); Mihai Tătara (1981)
-  biblic: Eugen Munteanu (2008)
-  brânzeturi: Mihaela Marin (2015)
-  casă: Ion Ionică (1966)
-  corpul uman: Nicolae Felecan (2005)
-  culori: Tudor Pamfile, Mihai Lupescu (1914); Ana Canarache (1961); 

Angela Bidu-Vrănceanu (1976); Oana Chelara-Murăraş (2012)
-  economie: Elena Museanu (2011)
-  filosofie: Ioan Oprea (1996)
-  fir: Elena Comşulea (1968)
-  informatică: Dragoş Vlad Topală (2009); Alexandra Dan Anghelina (2014)
-  insecte: Simion Florea Marian (1903)
-  juridic-administrativ: Manuela Saramandu (1986)
-  legislaţie: Ioana Vintilă-Rădulescu (2014)
-  marină: Alexandra Graur (1964), Mihai Bujeniţă (1983)
-  matematică: Cristina-Alice Toma (2006); Silvia Pitiriciu (2007)
-  medicină: Gr. Grigoriu-Rigo (1907); George Bujorean (1936); Ion-Aurel 

Candrea (1944); Maria Purdela Sitara (1992); Raluca-Mihaela Nedea (2009); 
Emanuela Timotin (2010)

-  meserii: Gheorghe Iordache (1980)
-  meteorologie: Cristina Florescu et alii (2015)
-  minerit: Liviu Onu (1958)
-  păsări: Mihai Băcescu (1961)
-  păstorit: Marius Sala (1957), Emanuela Dima (2013)
-  piscicolă: Gr. Antipa (1909); F. R. Atila (1916); Mihai Băcescu (1947); 

Ştefan Cuciureanu (1958); N. Bacalbaşa (1966)
-  plante: Const. P. Barcianu (1893)
-  plutărit: Vasile Arvinte (1957)
-  politic: Domniţa Tomescu (2009)
-  portul popular: Zamfira Mihail (1978)
-  preparate culinare: Paul Lăzărescu (1967)
-  profesii: Cristina Călăraşu (2005)
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-  sport: Vasile Teodorescu (1961)
-  religios-creştin: Dana-Luminiţa Teleoacă (2005)
-  şah: Virgil Nestorescu (2012)
-  teatru popular: Gabriela Haja (2000)
-  tehnic-ştiinţific: Ion Coteanu (1987)
-  unelte agricole: Stelian Dumistrăcel (1966)
-  viticol: Ion Nuţă (1980).

Unele lucrări cu caracter general s-au publicat în domeniul profesiilor: 
Nomenclatura profesiunilor şi întreprinderilor cuprinzând şi codul profesiunilor 
(1933), al terminologiei ştiinţifice: Terminologia ştiinţifică românească. 1. Norme 
şi precizări generale. Ştiinţele matematice şi fizice (1940), apărută sub egida 
Academiei Române, sau al utilajelor: Nomenclatura minimală a produselor şi 
utilajelor, voi. I—II (1949). Cartea lui Eugeniu Pavel şi Costin Rucăreanu, 
Introducere în terminologie. Noţiuni fundamentale (2001), defineşte domeniul şi 
conţine un Dicţionar de termeni specifici pentru terminologie.

O prezentare generală a terminologiei şi a problemelor ei actuale aparţine 
Ioanei Vintilă-Rădulescu (1999). Cea mai însemnată contribuţie atât sub aspect 
teoretic, cât mai ales aplicativ, este cea a Angelei Bidu-Vrănceanu, care a dezvoltat 
o şcoală de terminologie românească, prin numeroasele articole (2000; 2010) sau 
prin coordonarea unor lucrări colective (2010; 2012).

Fără a fi o prezentare exhaustivă -  nid nu ar fi fost posibil -  a istoriei 
lexicografiei şi lexicologiei româneşti, prezentarea de faţă se doreşte a fi o trecere 
în revistă şi o evidenţiere a direcţiilor principale şi a lucrărilor, care au reprezentat 
momentele de vârf ale acestor discipline lingvistice din România, cu precădere cele 
aparţinând lingviştilor şi cercetătorilor de la Institutele şi de la Facultăţile de profil, 
din Bucureşti şi din ţară, şi în cadrul lor, de la Departamentele de lexicografie şi 
lexicologie.
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Alexi 1866 

Anghelina 2014

Antipa 1909
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şi Lucreţia Mareş, Bucureşti, Editura Univers Enciclopedic, 1996.
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-  Dicţionar explicativ ilustrat al limbii române, Eugenia Dima (coordonator 
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Dicţionar german-român, coordonare şi revizie: Mihai Isbăşescu şi Maria Iliescu, control ştiinţific 

Bruno Colbert, Editura Academiei Române, 1966.
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Dimitrescu 2012

DLR

Drimba 1957 

DSL

DSL2

Dumistrăcel 1966 

Dumke 1913

Emst 2013
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(Serie nouă). Secţiunea III. e. Lingvistică, XXVIII/XIX, p. 37-44.

-F lorica Dimitrescu, Dinamica lexicului românesc -  „ieri şi azi”, 
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Apostol, Mădălin Pătraşcu, colaboratori: Maria Iliescu, Rodica Zafiu, 
Mariana Neţ, Bardu Nistor, Dan Chelaru.

-  Narcisa Forăscu, „Categorii semantice: pplisemia”, în Limba şi literatura 
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societatea contemporană”, în Limba şi literatura română. Regional -  
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studiu introductiv de Grigore Brâncuş, voi. I, 1972; voi. II, 1974; voi. 
III, 1976, Bucureşti, Editura Minerva.

-  Ion Eliad, Gramatică românească, Sibiu.
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